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Predslov

Publikácia Tlmočenie v interdisciplinárnej perspektíve so zameraním na 
osobnostné charakteristiky a kognitívne aspekty vznikla v rámci riešenia pro-
jektu VEGA 1/0547/13 Tlmočnícky výkon v kontexte vybraných osobnostných 
a kognitívnych charakteristík na Katedre anglistiky a amerikanistiky Filozo-
fickej fakulty Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici. Ide o interdiscipli-
nárne orientovaný výskumný projekt v spolupráci s Katedrou psychológie 
Pedagogickej fakulty Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici. Cieľom 
publikácie, ktorú ponúkame translatológom, tlmočníkom, vyučujúcim tl-
močenia, študentom študijného odboru prekladateľstvo a  tlmočníctvo, ale 
i všetkým tým, ktorí sa zaujímajú o tlmočenie z rôznych dôvodov, je pre-
zentovať čiastkové výsledky riešenia vyššie uvedeného projektu,  pouká-
zať na súčasný stav myslenia o tlmočení nielen na Slovensku, ale i inšpiro-
vať k ďalším výskumným počinom v oblasti tlmočenia. 

Výskum v oblasti prekladu, najmä výskum prekladu umeleckých 
textov má v našom kultúrnom priestore silnú výskumnú tradíciu s medzi-
národne uznávanými výsledkami. Väčšiu pozornosť venovanú tlmočeniu 
podmienila až zmenená spoločensko-ekonomicko-politická situácia po 
roku 1989. Rozvoj nových, nielen ekonomických, vzťahov so zahraničím 
si vyžiadal oveľa väčší objem tlmočenia ako pred rokom 1989. Postupne 
sa tlmočenie stalo i predmetom výskumu. Avšak do dnešných dní  jeho 
výskumná kapacita nedosiahla kapacitu výskumu v oblasti prekladu ume-
leckých i odborných textov. Významnou mierou slovenské a české mys-
lenie o tlmočení obohatili doteraz publikované monografické práce: Čo sa 
odohráva v hlave tlmočníka? Simultánne tlmočenie – teoretické otázky a praktické 
odpovede (STAHL, J. 2013), Komunikácia, tlmočenie, preklad alebo Prečo spadla 
Babylonská veža? (MÜGLOVÁ, D. 2009), Neutralizácia ako kognitívna straté-
gia v transkultúrnej komunikácii. Lingvistické analógie. (BOHUŠOVÁ, Z. 2009), 
Tlmočenie. Hraničná oblasť medzi vedou, skúsenosťou a umením možného (MA-
KAROVÁ, V. 2004), Tlmočenie: teória, výučba, prax (NOVÁKOVÁ, T. 1993),  
Teoretické aspekty simultánního tlumočení (ČEŇKOVÁ, I. 1988), Úvod do komu-
nikačnej teórie tlmočenia (KENÍŽ, A. 1980). Jednotlivé publikácie v rozdielnej 
miere a odlišným spôsobom (v závislosti od svojho času vzniku) reflektujú 
interdisciplinárny charakter výskumu v oblasti tlmočenia. Najvýraznejšie 
interdisciplinárny charakter akcentujú monografie Z. Bohušovej, D. Müg-
lovej a J. Stahla. 
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Predkladaná publikácia obsahuje jedenásť príspevkov od autorov 
prevažne domácej, ale i inonárodnej proveniencie je rozdelená do šiestich 
tematických okruhov:

1. Veda o tlmočení a prieniky iných vedných disciplín,
2. Úloha osobnostných charakteristík pri tlmočení, 
3. Význam talentu pre osobnosť (budúceho) tlmočníka,
4. Prepojenie kognitívneho štýlu a tlmočníckeho výkonu študentov, 
5. Aplikácia kognitívnych aspektov na didaktiku tlmočenia,
6. Moc a/alebo sila tlmočníka?

Príspevky v publikácii poukazujú na viaceré faktory determinu-
júce proces i finálnu podobu tlmočenia. Jedným z nich je stres, ktorý má 
do veľkej miery vplyv na tlmočnícky výkon i jeho kvalitu. Je dôležité, aby 
profesionálny tlmočník dokázal stres zvládať, eliminovať, či adekvátne sa 
pripraviť na potenciálne stresové situácie. Ďalšie príspevky reflektujú i vý-
učbu tlmočenia na slovenských akademických pracoviskách. Ukazuje sa, 
že výučbe tlmočenia sa síce venujeme už niekoľko desaťročí, no didaktika 
a metodika výučby tlmočenia stále ostáva mimo hlavného záujmu výsku-
mu. Stále nám taktiež chýba i univerzálna a jednotná metodika respektíve 
batéria testov na zhodnotenie predpokladov pre štúdium tlmočenia. Ďalšia 
oblasť, ktorú je nutné reflektovať, je odhaľovanie súvislostí medzi tlmoč-
níckym výkonom a vybranými psychologickými charakteristikami - výko-
novou motiváciou, osobnostnými charakteristikami, kognitívnym štýlom 
(napr. závislosť/nezávislosť od poľa) a viacerými aspektmi pozornosti 
u tlmočníkov. Uvedené charakteristiky sa považujú za prediktory kvality 
tlmočníckeho výskumu. 

Aj napriek rôznorodosti tém môžeme hovoriť o jednotiacom 
princípe. Výsledky výskumov prezentovaných v publikácii potvrdzujú, 
že výskum v oblasti tlmočenia by mal byť interdisciplinárny a vyžaduje 
si spoluprácu s odborníkmi z viacerých vedných disciplín, najmä z oblas-
ti psychológie, neurofyziológie, sociológie, ale i oblasti komunikácie. Iba 
takto orientovaný výskum nám pomôže pootvoriť pomyselnú čiernu skrin-
ku (tzv. black box) tlmočníka a zistiť, ako prebieha proces tlmočenia, čo ho 
ovplyvňuje, atď.

Dúfame, že publikácia Tlmočenie v interdisciplinárnej perspektíve so 
zameraním na osobnostné charakteristiky a kognitívne aspekty napomôže pocho-
piť súčasný stav myslenia o tlmočení, načrtne jeho výzvy i možnosti pre 
ďalší výskum v interdisciplinárnej perspektíve a prispeje k skvalitneniu 
procesu prípravy budúcich tlmočníkov. Veríme, že inšpiruje k ďalšiemu 
pootváraniu dverí  čiernej skrinky tlmočníkov. 

Vladimír BILOVESKÝ
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